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Summary. The main goal of this work lies in a descriptive
analysis of semantic methods of expressing negation on
the example of French literary works of the 20th century.
The discussion of objections, possibilities and features of its
grammatical-categorical expression in the structure of semantic
means were the object of linguistic studies of numerous works
by alarge number of researchers, since they have a special status
in the study of the morphological structure of the sentence. The
aspects that we will try to outline in our study will allow us
to master certain grammatical, morphological and semantic-
stylistic concepts regarding negation. One of our main tasks
will be to follow its practical utility in teaching and learning
French. We also aim to pay special attention to grammatical
differentiation in the use of negation constructions in written
and spoken languages. We emphasize this point because it
can cause some confusion for those who learn French. When
a negation in French is accompanied by a verbal form, it
consists of two parts. In this case, it will be useful to remember
the use of the particle ne without pas and vice versa. In spoken
language, negation is expressed in the form of ne and pas,
where pas is optional under certain precise conditions. The
negation «ne» is very weak in informal situations. In order
to competently and fully conduct our research, we will use
such research methods as descriptive and comparative,
and translation (where necessary for a pragmatic purpose).
We will define and compare concepts denoting negation with
different degrees of intensity and pay special attention to
the impact of negative construction as a direct consequence
of communication. The presented work also highlights the issue
of the development of negative constructions in the French
language in the frame of synchrony and diachrony. In our
research particular attention is paid to the evolution of the use
of negative words. Emphasis is placed on the comparative use
of negation in modern colloquial language, and examples from
the sources of the literary language, which formed the basis
of our literary base, are analyzed as well.

Key words: objection, statement, category, communication,
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The definition of the problem. The negation is an important
category of language, being one of the main mental operations,
by its means most vividly and accurately expresses the category
of logic, indicates the relationship between language, thought
and objective reality [1, p. 47]. The negation is not only a problem
of linguists, it is widely used in other sciences, such as logic or
philosophy, which describes the multifaceted nature of this concept.
The negation is one of the original semantic categories, semantically
undecomposed, inherent in all languages of the world, which cannot
be defined due to simpler semantic elements [2, p. 105]. Statements

that contain objectionable information are often found in different
functional styles of speech and in areas of communication. The
speaker uses such statements not only when he denies something or
tries to give a negative answer, but also when he declares or proves
something, expresses his opinion, gives an assessment of objective
reality. The existence of different types of negation explains
the extreme interest of linguists in the study of this phenomenon.
The given article gathers the lingual means of communication
having a common point in their semantic structure, that of negation
expressed more or less intensively. The question of negation, more
or less strongly expressed, and the possibilities of its expression
using linguistic means have given rise to numerous writings by
researchers to the point of occupying a special status in the study
of the sentence.

The problems that we have dealt with in our article will
make it possible to master certain grammatical, morphological
and semantic-stylistic notions concerning negation. First of all,
we perceive its practical usefulness in the teaching and learning
of French. We also try to pay particular attention to the difference
between the use of negation in written and spoken language. We
highlight this difference because it can be a problem for French
learners. When the negation in French accompanies a verb form,
it consists of two parts. Just remember the use of the particle ne
without pas and vice versa. In the oral code, the negation has the form
ne and pas, pas is optional under certain very precise conditions.
In the spoken code, the negation has the form (ne) pas, this time
the critical mark ne is optional. The «nex» of negation is only slightly
pronounced in informal situations. To carry out our research more
or less successfully, we have adopted investigative methods, such as
descriptive and comparative methods, and delay (in necessary cases
and for pragmatic purposes). We will give a definition and compare
the notions marking negation with different degrees of intensity
and pay particular attention to the incidence of negation as a more
or less direct consequence of communication. The work presented
also covers the development of negative constructions in the French
language in terms of synchrony. Particular attention is paid to
the evolution of the use of negative words. A detailed analysis
of theoretical sources and dictionaries is carried out. The emphasis
is on comparing the use of negation in modern colloquial language
and analyzing examples from the sources of literary language.

The main content of the book — the examination and study
of one of the complex grammatical phenomena of the French
language — negation. The relevance of this topic lies in the detailed
analysis of all linguistic means of expressing negative information
in colloquial language. Despite the many works and studies carried
out by linguists, the problem of negation remains poorly understood,
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because the modern development of linguistics, the latest advances in
the linguistics of texts, communicative genres open up perspectives
and new aspects of analysis of the category of negation. The notion
of negation in French language is a multifaceted phenomenon that
evolves with the development of the language.

The object of study of this work are negative sentences, that is,
sentences that deny the relationship between subject and predicate or
between different members of the sentence. The subject of the study
are the linguistic ways and means of expressing negation. The
purpose of the present work is to review the most common means
of expressing objections in spoken French.

The presentation of the main material of the article. Spoken
French has always interested researchers, mainly because of the need
to study its lexical and grammatical characteristics for those who
study French as a foreign language and encounter great difficulty
in correctly understanding words, expressions and constructions in
the general language [3, p. 98].

We know that the modern language is constructed according
to its own laws, has its own rules which do not coincide with
the normative rules. It’s the language you hear in the subway, in
cafés, in the street, etc. And this flow of words, interconnected
with deviations from grammatical rules (incomplete sentences,
interrupted by unexpected pauses, incomplete objections, etc.) —
all this can literally confuse a person who is in the environment
of native speakers. Spoken French has its own characteristics in
the area of phonetics, vocabulary and grammar. It is impossible to
analyze the three linguistic aspects in a single article. We will limit
ourselves to the analysis of the grammatical features of the familiar
aspect of the French language. The recourse to the analysis of these
characteristics is quite justified, because the most moving part
of the grammatical structure of the French language is the syntax.

Narrative sentences are the basic and most common unit
of communication. Particular attention is drawn to the negative
phrase, with which in modern everyday speech there are significant
changes. These changes affect the means of expressing absolute,
nominal and restrictive objections. French refers to polynegative
languages that use negative particles in common sentences
[4, p. 250]. A characteristic feature of the polynegative structure
of a French sentence is the obligatory use of an adverbial double
negation, the second component of which can be both a simple
formant and a generalizing negative adverb [4, p. 257].

In French, negative particles close the predicate, its variable
verb in a frame, if the second element is a formant. Other ways
of expressing negation are represented by adverbs or pronouns;
their syntactic function determines their place in the sentence,
involves the separation of the second component of the predicate.
The expression of sentences also plays an important role.

N. Shigarevskaya in her work “Essais sur la syntaxe du
francais moderne” describes in detail the contradictory phrases
and functions of the negative particle «ney, which in the conditions
of constantly changing has weakened its role and meaning. This
particle has become an unstressed word, while the stressed
position «pas» at the end of the accent group or syntagm has its
own negative meaning, and the bilateral syntactic connections
«pasy» with the predicate and the adverb have changed the meaning
in the second component of the negation [4, p. 260]. Thus,
the interaction of evolutionary grammatical and phonetic processes
led to the emergence in colloquial speech of the tendency to
rearrange the common phrase: the adverbial double negative is

replaced by one, expressed mainly by the negative particle «pasy,
as evidenced by the following example : Elle est pas jeune, pas jolie,
mais pas triviale [4, p. 260].

It should be noted that the omission of «ne» in most cases is
a sign of colloquial speech. In the literary-colloquial variety, there
are two forms of expression of verbal negation: “ne... pas”, “pas”
[5, p. 17]. The first variant of objection is more often used.

In order to interpret the evolution of a general sentence, French
syntax researchers rely on one of the possible conditions — either
the phonetic factor or the grammatical factor. However, the study
of various language development processes shows that even the most
significant phonetic process cannot by itself change or destroy
the element of language that has grammatical meaning [5, p. 18]. The
first component of the negation can be omitted in any type of predicate
(simple, complex, compound verb and noun), any form of the verb,
any subject. Nevertheless, we must point out two types of sentences
that most consistently repeat the first negative part.

So «pasy is, as usual, the only negative element in everyday
spoken language motivational phrases: Bonne chance ! oublie pas
la petite , Soyons pas nerveux, la punition doit étre proportionnée a
la faute [6, p. 61].

Another type of mono-negative sentence is constructed
with the construction «c’est». In colloquial language, there is no
alternative to «ce n’est pas» — «c’est pasy. Only the construction
with a negative particle «pas» in the postposition to the verb is
used. The omission of the first element of negation in the sentences
introduced by the presentational inflection «c’esty is linked not only
to the grammatical and phonetic weakening of the particle «ney,
but also to the tendency to phraseologize “ ¢’est”, to the coherence
of the construction elements [7, p. 119].

Another regularity in the operation of adverbial negation should
be noted: the first component is omitted more often in the subject-
pronoun and is more commonly used in the subject-noun. Not using
«nex in the second case characterizes the colloquial type of spoken
language. There are negative incomplete sentences which are
a consequence of the ellipsis of the predicate, and in our opinion
these sentences should be considered generally negative. They
occur in all types of communicative sentences in colloquial speech:
Pas question de trahir le mari, pas question non plus de ramener ses
paroles a leur juste valeur [8, p. 112].

The negative particle «pas» has taken on the function
of expressing predicativity. The predicative nature of these
constructions is evidenced not only by their functioning as a separate
sentence, which has its own special intonation characteristics, but
also by the fact that in the examples above «pas» acts as a variant
style of a complex negative unit «non pas» [7, p. 120].

Thus, in a strictly synchronic plane at the level of spoken
language constructions like «Pas de nouvelles?» should be
considered as independent predicative units, a kind of one-
syllable sentence. Other negative particles — the second component
of negative inversion, as well as «pas», can function in colloquial
language without the first component «ne» and act as independent
sentences.

Let us now analyze partially negative sentences, in which
the predicate is positive, and the negative part «non» joins the other
members of the sentence. There can also be circumstantial words,
definitions, adjectives and the substantive part of the predicate: Ce
sont alors les petits verres rouges et blancs; on boit reguli¢rement,
non sans un clin d’oeil [8, p. 8], Il s’agit d’un membre de la famille,
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non de la clientele [8, p. 9].

«Pasy successfully competes with «nony in colloquial language.
These sentences belong to the predicative group: Il y avait de la
lumigre dans la chambre dont la porte était ouverte, mais pas dans
les autres pieces [9, p. 129], Je viens pas dimanche, je viens jeudi
[9, p. 139].

The combination of «non» and «pas» with adjectives created
anew pattern of word formation with negative meanings, as well as
enriched the vocabulary with new semantics.

1. Evidemment la question n’est pas logique [10, V. 1, p. 120],
(la question n’est pas logique — elle est illogique).

2. Monsieur le juge d’instruction, je suis pas coupable [10,
V.1, p. 127], (je suis pas coupable — je suis incoupable ).

A negative sentence is sometimes constructed using restrictive-
negative inversions (seulement...que, ne...pas que, non seulement,
pas seulement). Their differentiation is related to speech style
and whether the inversion is a noun or an adverb.

1. Ce n’est pas seulement le jour aprés demain qui n’est jamais
assuré, ¢’est méme 1’heure présente [10, V. 2, p. 13].

2. Ce n’est pas a vous que tu penses ; il ne faut jamais penser a
soi avant de penser a eux et a elles. [10, V. 2, p. 13].

In the examples above, the negative participle «pas» is
attached to the verb in the postposition and is therefore linked to
the circumstance of tense in the first example and to the appendix
in the second, to which its negative meaning applies. In both
examples, the restrictive-negative inflections are constructed with
a verbal predicate. Thus, in modern French, colloquial language
is used in different types of negative sentences, the only means
of expression of the category of negation — the part of «pas»
[6, p. 114]. There are usually negative and partially negative
sentences. Almost always the general negation (the whole fact is
negated) is expressed by the negation in the predicate (verb); partial
negation (only part of the fact is denied) is expressed by the negation
of another member of the sentence. However, sometimes in French,
the partially negative meaning is expressed by a verbal negation,
because the particle «ne» can only represent a verb.

In conclusion, it should be noted that during this work the means
of expression of the negation in French were studied and analyzed.
Examples of works by foreign authors were studied, which made it
possible to determine as accurately and clearly as possible the range
of means used in literature, which allow to express the category
of negation to different language levels; examples from textbooks on
dialogical discourse were also used, which was particularly useful in
identifying the relevant pathways of negation in a linguistic situation.
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Bucoubka P. P. Koporkmii Hapuc mnpo cemMaHTHYHI
MeTOAM BHMPaKeHHs Heramii Ha npukJjaai ¢gpaHIy3bKHX
Jiteparypuux TBopiB XX cTOJITTA

AHorauist. OCHOBHA MeTa JaHOi POOOTH HOJISTae y AECKPUII-
TUBHOMY aHaJIi3i CEMaHTHYHHUX METOJIB BUPA)KEHHs Herarii Ha
npuKiaai Jtiteparypuux TBopiB @panirii XX cromitrs. Jucky-
Cist TIPO 3amepeyucHHsl, MOXKIIMBOCTI Ta OCOOJIMBOCTI HOTO rpaMa-
THKO-KATEropiaJl,HOT0O BHUPAKEHHS B CTPYKTYpl CEMaHTHYHHX
3aco0iB Oynmu 00’ €KTOM JIIHIBICTUYHHX JOCHI/PKEHb YUCICHHUX
Tpallb BEJIMKOI KUTBKOCTI JIOCIIIHHKIB, TI03asK BOHU MalOTh 0CO-
OMUBHIA cTaTyc y BUBYCHHI MOPQOJIOTTIHOT CTPYKTYPH PEUEHHSL.
AcriekTH, siKi MH CIIpOOY€EMO OKPECITHTH B HAIIIOMY JOCITIKECH-
Hi, I03BOJISITH HAM ONaHyBaTH TEBHI rpaMaTH4Hi, MOpdOoIOTiuHi
Ta CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHI MOHATTA 11070 3anepedeHHs. OqHuM
i3 HAIIMX TOJIOBHUX 3aBJaHb OyIie MPOCITiIKYBAaTH HOTO PAKTHY-
Hy KOPHCTh y BHUKJIa[JaHHI Ta BUBYCHHI (paHIly36koi MOBU. Mu
TaKOK MaEMO Ha MeTi 3BEpHYTH OCOONHMBY yBary Ha rpaMaTHyHy
JmrdepeHIialiio y BAKOPUCTaHHI 3arepevyBaIbHUX KOHCTPYKINT
B MMCHMOBIH Ta y PO3MOBHHMX MOBaX. MU aKIICHTyeMO yBary Ha
[[bOMY MOMEHTI, OCKLIBKH 1I¢ MO’KE CTAHOBHTH TIEBHI HEMIOPO3Y-
MIHHS IS TUX, XTO BUBYa€ (hpaHIy3bKy MoBy. Konn 3amepeveH-
HA 'y paHIly3bKiii MOBI CYMPOBO/DKYETHCS CJIOBECHOI (hOPMOIO,
BOHO CKJIJIAETHCS 3 IBOX YAacTHH. B TakoMy Bumaxy Oyne Koprc-
HHM 3ra/IaTH BUKOPUCTaHHS YacTKH ne Oe3 pas i HaBnaku. B ycHo-
MY MOBJICHHI 3arepeyeHHs BUpakeHe y (opmi ne Ta pas, Je pas
€ HeOOOB’I3KOBUM 3a MEBHHUX TOYHUX YMOB. 3allepEUeHHS «ne»
oyxe ciabke y HehopManbHHX CHTyamisx. J[is rpamoTHOro
Ta MOBHOTO TIPOBEJEHHS HAIIOTO JAOCHiDKEHHSI MU 3aCTOCOBYBa-
TUMEMO TaKi METO/IN JTOCHIKEHHS, SIK OMTMCOBHIA Ta MOPIBHSIb-
HHH, Ta NepeKiaj (e 1e HeoOXiHO 3 MParMaTHu4yHOK METOIO).
Mu BH3HAYMMO Ta MOPIBHAEMO TTOHSTTS, 110 MO3HAYAIOTh 3arepe-
YEHHS 3 PI3HUM CTYIICHEM IHTEHCHBHOCTI Ta 3BEpPHEMO 0COOJIH-
By yBary Ha BIUIMB 3allepeucHHs SIK Oe3MOCepeHhOr0 HACTI/I-
Ky criikyBaHHs. [lojmaHa poOoTa BHCBIT/IIOE TaKOX MHUTAHHS
PO3BUTKY 3amepedyBajbHUX KOHCTPYKIH y (hpaHIly3bKil MOBI
y IUIOIIMHI CHHXpOHIi Ta fiaxpoHii. OkpeMy yBary 3BEpHEHO
Ha €BOJIOLII0 BXKUBAHHS 3allepedyBaTbHIX CIiB. AKIEHTYETHCS
yBara Ha MOPIBHSIHHI BKUBaHHS HEramil y cyJacHiii po3MOBHiM
MOBI Ta MPOAHATI30BAHO MPHUKJIIAJIN 3 JPKEPEI JITepaTypHOi MOBH,
sIKi 1 OyJIM MTOKJIaZieHi B OCHOBY HAWIOT JIiTeparypHOI 0a3u.

KurouoBi ciioBa: 3amepedycHHsI, BUCIOBIIOBAHHSI, KaTero-
pisl, CIIJIKYBaHHSI, BHpa3, 3aCO0H, JIHTBICTHKA, JOCIHKCHHS,
CHHTaKCHUC, pO3MOBHA MOBA.
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